На современном этапе наблюдается значительное сближение культур, поэтому в наше окружение проникают все больше и больше элементов иностранной речи. Мы постоянно сталкиваемся с надписями на немецком языке, а многие из них являются фразеологизмами, пословицами и поговорками, которые заставляют нас более внимательно относиться к переводу текстов.

Фразеология как раздел языкознания обращает особое внимание на природу фразеологизмов и их категориальных признаков, а также  на выявление закономерностей функционирования их в речи. Она
 предлагает различные типы классификаций фразеологического состава языка в зависимости от свойств фразеологизмов и методов их исследования. 
По характеру значения, возникающего в результате взаимодействия структуры, сочетаемости и семантического преобразования компонентного состава, различаются:

1. Фразеологические единства;

2. Фразеологические сочетания;

3. Фразеологические выражения.

Фразеологические единства возникают на основе семантического переосмысления или сдвига переменных словосочетаний.  Этому разряду фразеологии присуще семантическое единство, или семантическая целостность. Например: Jemandem den Kopf waschen – «намылить кому-либо шею (голову)»; jemandem aufs Eis führen – «устроить подвох кому-либо».

Фразеологические сочетания возникают в результате единичного сцепления одного семантически преобразованного компонента. Для семантики подобных фразеологических единиц характерна  аналитичность  и сохранение семантической отдельности компонентов: blinder Passagier – «безбилетный пассажир», ein blutiger Anfänger – «совершеннейший новичок».

Фразеологическими выражениями называются единицы, которые по своей грамматической структуре являются предикативными сочетаниями слов и предложениями. По коммуникативной значимости здесь различаются следующие разновидности:

1. Общеупотребительные пословицы:

Viele Köche verderben den Brei – У семи нянек дитя без глазу.
2. Поговорки типа:

Da liegt der Hund begraben – Вот где собака зарыта.

3. Устойчивые и воспроизводимые междометия и модальные выражения:

Das habe ich gern! – Нет, как вам это нравится?!  Jetzt ist der Ofen aus! - Дальше некуда!

Все приведенные выше разряды фразеологических выражений показывают два основных свойства фразеологичности: они не имеют единичную сочетаемость компонентного состава и специфическую разновидность семантического преобразования. 
Пословицы – это краткие, нередко ритмизованные изречения, представляющие собой законченные предложения и выражающие определенные умозаключения. Они относятся к речевым жанрам фольклора, так как не исполняются специально, как, например, сказки и песни, а употребляются в разговорной речи между прочим, кстати, к слову.

Пословица в обобщенном виде констатирует свойства людей и явлений (‘вот как бывает’), даёт им оценку (‘то хорошо, а это плохо’) или предписывает образ действий (‘следует или не следует поступать так-то’).
Обязательное наличие обобщения и весьма частое оценочно-предписывающее содержание образуют характерный для пословиц назидательный смысл, а также типичной лексико-семантической чертой пословиц является образность. Не являясь их обязательным атрибутом, образность всё же присуща большинству употребительных пословиц.  
Языковая форма пословиц традиционна; она позволяет отличать пословицу от обычных регулярных фраз. Именно это обстоятельство, т.е. речевая традиция, мешает лексическому и грамматическому изменению или варьированию пословиц, так как иных (структурных или смысловых) препятствий для такого варьирования и изменения в принципе не существует. В самом деле, казалось бы, можно заменить, например, в пословице Der Apfel fällt nicht weit vom Stamm первое слово на die Birne, die Kirsche, die Pflaume, не разрушая образа и смысла фразы. Однако в действительности эти варианты могут возникать лишь как индивидуальные отклонения от речевого стандарта. 
Поговорки – это литературно-разговорные, обиходно – разговорные и просторечные всесторонне устойчивые фразы, способные выражать только частный смысл. Поговорки, следовательно, не содержат обобщений о закономерных связях действительности, как пословицы, и применимы лишь к единичным, конкретным ситуациям, например: Weißt du was? Die Sache ist...; Ob du es glaubst oder nicht...; Doch zurück zu unserem Hauptthema. 
От фразеологизмов пословицы и поговорки отличаются в структурно- семантическом отношении: они представляют собой законченное предложение. В основе их целостного смыслового содержания лежат не понятия, а суждения. Поэтому пословицы и поговорки не могут быть носителями лексического значения, которое присуще фразеологизмам; смысл их может быть передан только предложением (нередко развернутым), тогда как значение фразеологизма передается словом или словосочетанием.
Отличие пословиц от фразеологизмов состоит также в том, что пословицы могут одновременно употребляться в буквальном и в переносном значении.

Пословицы, в силу своей двуплановости, а также поговорки, употребляющиеся в буквальном смысле, состоят из слов с вполне определенным самостоятельным лексическим значением, чего нельзя сказать о фразеологизмах, компоненты которых полностью или частично лишены семантической самостоятельности. Слова, входящие в состав пословиц и поговорок и выражающие наиболее существенные стороны мысли, нередко выделяются или, по крайней мере, могут быть выделены логическим ударением. Почти ни на одном из компонентов фразеологизма нельзя сделать логического ударения. Фразеологизмы, таким образом, лишены актуального членении.

В отличие от крылатых выражений пословицы и поговорки имеют народное, а не книжное происхождение. Однако, далеко не всегда удается установить, принадлежит ли то или иное выражение определенному автору или писатель заимствовал его из народной речи.
Пословицы и поговорки довольно широко представлены во всех современных языках, в том числе в немецком. Их частое употребление в устной и письменной речи объясняется, прежде всего, тем, что они придают ей особый колорит, делают более образной и выразительной. Кроме того, необходимо подчеркнуть, что пословицы и поговорки обладают эмоциональной и стилистической окраской, благодаря чему они совершенствуют коммуникативную функцию языка.
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